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1֙ וַיִּהְיוּ
И–были
H1961

חַיֵּ֣י
жизни

ה שָׂרָ֔
Сарры
H8283

מֵאָ֥ה
сто
H3967

שָׁנָה֛
лет
H8141

ים וְעֶשְׂרִ֥
и–двадцать
H6242

שָׁנָה֖
лет
H8141

בַע וְשֶׁ֣
и–семь
H7651

שָׁנִי֑ם
лет
H8141

שְׁנֵי֖
годы
H8141

חַיֵּ֥י
жизни

ה׃ שָׂרָֽ
Сарры
H8283

Жизни Сарриной было сто двадцать семь лет: вот лета жизни Сарриной;

מָת2 וַתָּ֣
И–умерла
H4191

ה שָׂרָ֗
Сарра
H8283

עבְּקִרְיַת֥  אַרְבַּ֛
в–Кириаф–Арбе
H7153

וא הִ֥
это
H1931

חֶבְר֖וֹן
Хеврон

בְּאֶרֶ֣ץ
в–земле
H0776

כְּנָעַ֑ן
Ханаана

֙ וַיָּבאֹ
и–пришёл
H0935

ם אַבְרָהָ֔
Авраам
H0085

ד לִסְפֹּ֥
оплакивать
H5594

ה לְשָׂרָ֖
Сарру
H8283

הּ׃ וְלִבְכֹּתָֽ
и–оплакивать–её
H1058

и умерла Сарра в Кириаф—Арбе, [который на долине,] что ныне Хеврон, в земле Ханаанской. И пришел 
Авраам рыдать по Сарре и оплакивать ее.

וַיָּקָ֙ם3֙
И–встал

ם אַבְרָהָ֔
Авраам
H0085

מֵעַ֖ל
от

פְּנֵי֣
лица
H6440

מֵת֑וֹ
умершей–его
H4191

ר וַיְדַבֵּ֥
и–говорил
H1696

אֶל־
к
H0413

בְּנֵי־
сынам

חֵ֖ת
Хета
H2845

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

И отошел Авраам от умершей своей, и говорил сынам Хетовым, и сказал:

גֵּר־4
пришелец
H1616

ב וְתוֹשָׁ֥
и–поселенец

י אָנֹכִ֖
я
H0595

עִמָּכֶם֑
с–вами

תְּנ֨וּ
дайте
H5414

י לִ֤
мне

אֲחֻזַּת־
владение
H0272

קֶבֶ֙ר֙
гробницы
H6913

ם עִמָּכֶ֔
с–вами

ה וְאֶקְבְּרָ֥
и–похороню
H6912

י מֵתִ֖
умершую–мою
H4191

מִלְּפָנָֽי׃
от–перед–меня
H6440

я у вас пришлец и поселенец; дайте мне в собственность место для гроба между вами, чтобы мне умершую 
мою схоронить от глаз моих.

וַיַּעֲנ֧ו5ּ
И–ответили

בְנֵי־
сыны

חֵ֛ת
Хета
H2845

אֶת־
[о.м.]
H0853

אַבְרָהָ֖ם
Аврааму
H0085

ר לֵאמֹ֥
говоря
H0559

לֽוֹ׃
ему

Сыны Хета отвечали Аврааму и сказали ему:
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׀שְׁמָעֵנ֣וּ 6
слушай–нас
H8085

י אֲדֹנִ֗
господин–мой
H0113

יא נְשִׂ֨
князь

ים אֱלֹהִ֤
Бога
H0430

אַתָּה֙
ты

נוּ בְּתוֹכֵ֔
среди–нас
H8432

בְּמִבְחַר֣
в–лучшей–из
H4005

ינוּ קְבָרֵ֔
гробниц–наших
H6913

ר קְבֹ֖
хорони
H6912

אֶת־
[о.м.]
H0853

מֵתֶ֑ךָ
умершую–твою
H4191

אִ֣ישׁ
никто
H0376

נּוּ מִמֶּ֔
из–нас

אֶת־
[о.м.]
H0853

קִבְר֛וֹ
гробницу–его
H6913

א־ ֹֽ ל
не
H3808

יִכְלֶ֥ה
запретит
H3607

מִמְּךָ֖
от–тебя

ר מִקְּבֹ֥
хоронить
H6912

ךָ׃ מֵתֶֽ
умершую–твою
H4191

послушай нас, господин наш; ты князь Божий посреди нас; в лучшем из наших погребальных мест 
похорони умершую твою; никто из нас не откажет тебе в погребальном месте, для погребения [на нем] 
умершей твоей.

וַיָּ֧קָם7
И–встал

אַבְרָהָ֛ם
Авраам
H0085

חוּ וַיִּשְׁתַּ֥
и–поклонился
H7812

לְעַם־
народу

רֶץ הָאָ֖
земли
H0776

לִבְנֵי־
сынам

ת׃ חֵֽ
Хета
H2845

Авраам встал и поклонился народу земли той, сынам Хетовым;

ר8 וַיְדַבֵּ֥
И–говорил
H1696

ם אִתָּ֖
с–ними
H0854

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

אִם־
если

יֵשׁ֣
есть
H3426

ת־ אֶֽ
[о.м.]
H0854

ם נַפְשְׁכֶ֗
душа–ваша
H5315

ר לִקְבֹּ֤
хоронить
H6912

אֶת־
[о.м.]
H0853

֙ מֵתִי
умершую–мою
H4191

י מִלְּפָנַ֔
от–перед–меня
H6440

שְׁמָע֕וּנִי
слушайте–меня
H8085

וּפִגְעוּ־
и–попросите
H6293

י לִ֖
для–меня

בְּעֶפְר֥וֹן
Ефрона
H6085

בֶּן־
сына

חַר׃ צֹֽ
Цохара
H6714

и говорил им [Авраам] и сказал: если вы согласны, чтобы я похоронил умершую мою, то послушайте меня, 
попросите за меня Ефрона, сына Цохарова,

וְיִתֶּן־9
и–даст
H5414

י לִ֗
мне

אֶת־
[о.м.]
H0853

מְעָרַ֤ת
пещеру
H4631

הַמַּכְפֵּלָה֙
Махпелы
H4375

אֲשֶׁר־
которая

ל֔וֹ
у–него

ר אֲשֶׁ֖
которая

בִּקְצֵה֣
на–краю

שָׂדֵ֑הוּ
поля–его

סֶף בְּכֶ֨
за–серебро
H3701

א מָלֵ֜
полное
H4392

יִתְּנֶנָּ֥ה
даст–её
H5414

י לִ֛
мне

בְּתוֹכְכֶ֖ם
среди–вас
H8432

לַאֲחֻזַּת־
во–владение
H0272

בֶר׃ קָֽ
гробницы
H6913

чтобы он отдал мне пещеру Махпелу, которая у него на конце поля его, чтобы за довольную цену отдал ее 
мне посреди вас, в собственность для погребения.

וְעֶפְר֥וֹן10
И–Ефрон
H6085

ב יֹשֵׁ֖
сидел
H3427

בְּת֣וֹךְ
среди
H8432

בְּנֵי־
сынов

חֵת֑
Хета
H2845

֩ וַיַּעַן
и–ответил

עֶפְר֨וֹן
Ефрон
H6085

י הַחִתִּ֤
Хеттей
H2850

אֶת־
[о.м.]
H0853

אַבְרָהָם֙
Аврааму
H0085

בְּאָזְנֵי֣
в–уши
H0241

בְנֵי־
сынов

ת חֵ֔
Хета
H2845

ל לְכֹ֛
всем
H3605

י בָּאֵ֥
входящим
H0935

ׁעַר־ שַֽ
в–ворота
H8179

עִיר֖וֹ
города–его

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

Ефрон же сидел посреди сынов Хетовых; и отвечал Ефрон Хеттеянин Аврааму вслух сынов Хета, всех 
входящих во врата города его, и сказал:
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א־11 ֹֽ ל
нет
H3808

אֲדֹנִי֣
господин–мой
H0113

נִי שְׁמָעֵ֔
слушай–меня
H8085

הַשָּׂדֶה֙
поле

נָתַ֣תִּי
дал
H5414

ךְ לָ֔
тебе

ה וְהַמְּעָרָ֥
и–пещеру
H4631

אֲשֶׁר־
которая

בּ֖וֹ
в–нём

לְךָ֣
тебе

יהָ נְתַתִּ֑
даю–её
H5414

לְעֵינֵי֧
перед–глазами

בְנֵי־
сынов

י עַמִּ֛
народа–моего

יהָ נְתַתִּ֥
даю–её
H5414

ךְ לָּ֖
тебе

ר קְבֹ֥
хорони
H6912

ךָ׃ מֵתֶֽ
умершую–твою
H4191

нет, господин мой, послушай меня: я даю тебе поле и пещеру, которая на нем, даю тебе, пред очами сынов 
народа моего дарю тебе ее, похорони умершую твою.

12֙ וַיִּשְׁתַּח֙וּ
И–поклонился
H7812

ם אַבְרָהָ֔
Авраам
H0085

לִפְנֵי֖
перед
H6440

עַ֥ם
народом

רֶץ׃ הָאָֽ
земли
H0776

Авраам поклонился пред народом земли той

ר13 וַיְדַבֵּ֨
И–говорил
H1696

אֶל־
к
H0413

עֶפְר֜וֹן
Ефрону
H6085

בְּאָזְנֵי֤
в–уши
H0241

עַם־
народа

הָאָרֶ֙ץ֙
земли
H0776

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

אַ֛ךְ
только
H0389

אִם־
если

ה אַתָּ֥
ты

ל֖וּ
о
H3863

שְׁמָעֵנִ֑י
слушай–меня
H8085

תִּי נָתַ֜
дал
H5414

סֶף כֶּ֤
серебро
H3701

הַשָּׂדֶה֙
поля

ח קַ֣
возьми
H3947

נִּי מִמֶּ֔
от–меня

ה וְאֶקְבְּרָ֥
и–похороню
H6912

אֶת־
[о.м.]
H0853

י מֵתִ֖
умершую–мою
H4191

ׁמָּה׃ שָֽ
там
H8033

и говорил Ефрону вслух [всего] народа земли той и сказал: если послушаешь, я даю тебе за поле серебро; 
возьми у меня, и я похороню там умершую мою.

וַיַּ֧עַן14
И–ответил

עֶפְר֛וֹן
Ефрон
H6085

אֶת־
[о.м.]
H0853

אַבְרָהָ֖ם
Аврааму
H0085

ר לֵאמֹ֥
говоря
H0559

לֽוֹ׃
ему

Ефрон отвечал Аврааму и сказал ему:

אֲדֹנִי15֣
господин–мой
H0113

נִי שְׁמָעֵ֔
слушай–меня
H8085

֩ אֶרֶץ
земля
H0776

ע אַרְבַּ֨
четырёх
H0702

ת מֵאֹ֧
сот
H3967

ׁקֶל־ שֶֽ
сиклей
H8255

סֶף כֶּ֛
серебра
H3701

בֵּינִ֥י
между–мной
H0996

ינְךָ֖ וּבֵֽ
и–между–тобой
H0996

מַה־
что
H4100

וא הִ֑
она
H1931

וְאֶת־
и–[о.м.]
H0853

מֵתְךָ֖
умершую–твою
H4191

ר׃ קְבֹֽ
хорони
H6912

господин мой! послушай меня: земля стоит четыреста сиклей серебра; для меня и для тебя что это? 
похорони умершую твою.

וַיִּשְׁמַע16֣
И–послушал
H8085

֮ אַבְרָהָם
Авраам
H0085

אֶל־
[о.м.]
H0413

עֶפְרוֹן֒
Ефрона
H6085

ל וַיִּשְׁקֹ֤
и–отвесил
H8254

אַבְרָהָם֙
Авраам
H0085

ן לְעֶפְרֹ֔
Ефрону
H6085

אֶת־
[о.м.]
H0853

סֶף הַכֶּ֕
серебро
H3701

ר אֲשֶׁ֥
которое

ר דִּבֶּ֖
говорил
H1696

בְּאָזְנֵי֣
в–уши
H0241

בְנֵי־
сынов

חֵת֑
Хета
H2845

ע אַרְבַּ֤
четыреста
H0702

מֵאוֹת֙
сот
H3967

קֶל שֶׁ֣
сиклей
H8255

סֶף כֶּ֔
серебра
H3701

עֹבֵ֖ר
ходящих

ר׃ לַסֹּחֵֽ
у–торговца
H5503

Авраам выслушал Ефрона; и отвесил Авраам Ефрону серебра, сколько он объявил вслух сынов Хетовых, 
четыреста сиклей серебра, какое ходит у купцов.
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׀וַיָּ֣קָם 17
И–утвердилось

שְׂדֵ֣ה
поле

עֶפְר֗וֹן
Ефрона
H6085

אֲשֶׁר֙
которое

ה בַּמַּכְפֵּלָ֔
в–Махпеле
H4375

ר אֲשֶׁ֖
которое

לִפְנֵי֣
перед
H6440

מַמְרֵ֑א
Мамре
H4471

הַשָּׂדֶה֙
поле

וְהַמְּעָרָ֣ה
и–пещера
H4631

אֲשֶׁר־
которая

בּ֔וֹ
в–нём

וְכָל־
и–все
H3605

הָעֵץ֙
деревья
H6086

ר אֲשֶׁ֣
которые

ה בַּשָּׂדֶ֔
на–поле

ר אֲשֶׁ֥
которые

בְּכָל־
во–всей
H3605

גְּבֻל֖וֹ
границе–его
H1366

יב׃ סָבִֽ
вокруг
H5439

И стало поле Ефроново, которое при Махпеле, против Мамре, поле и пещера, которая на нем, и все 
деревья, которые на поле, во всех пределах его вокруг,

לְאַבְרָהָ֥ם18
Аврааму
H0085

לְמִקְנָה֖
во–владение
H4736

לְעֵינֵי֣
перед–глазами

בְנֵי־
сынов

חֵת֑
Хета
H2845

ל בְּכֹ֖
всем
H3605

י בָּאֵ֥
входящим
H0935

ׁעַר־ שַֽ
в–ворота
H8179

עִירֽוֹ׃
города–его

владением Авраамовым пред очами сынов Хета, всех входящих во врата города его.

וְאַחֲרֵי־19
и–после

֩ כֵן
того

ר קָבַ֨
похоронил
H6912

ם אַבְרָהָ֜
Авраам
H0085

אֶת־
[о.м.]
H0853

שָׂרָ֣ה
Сарру
H8283

אִשְׁתּ֗וֹ
жену–его
H0802

אֶל־
в
H0413

ת מְעָרַ֞
пещере
H4631

שְׂדֵ֧ה
поля

הַמַּכְפֵּלָה֛
Махпелы
H4375

עַל־
напротив

פְּנֵי֥
лица
H6440

א מַמְרֵ֖
Мамре
H4471

וא הִ֣
это
H1931

חֶבְר֑וֹן
Хеврон

רֶץ בְּאֶ֖
в–земле
H0776

כְּנָֽעַן׃
Ханаана

После сего Авраам похоронил Сарру, жену свою, в пещере поля в Махпеле, против Мамре, что ныне 
Хеврон, в земле Ханаанской.

קָם20 וַיָּ֨
И–утвердилось

ה הַשָּׂדֶ֜
поле

וְהַמְּעָרָ֧ה
и–пещера
H4631

אֲשֶׁר־
которая

בּ֛וֹ
в–нём

לְאַבְרָהָ֖ם
Аврааму
H0085

לַאֲחֻזַּת־
во–владение
H0272

בֶר קָ֑
гробницы
H6913

מֵאֵ֖ת
от
H0854

בְּנֵי־
сынов

ת׃ חֵֽ
Хета
H2845

ס
с

Так достались Аврааму от сынов Хетовых поле и пещера, которая на нем, в собственность для погребения.
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